A szóalkotás lehetőségei

Nyelvünkben kb. 700-800 lehet azoknak a szavaknak a száma, amelyek a finnugor-ugor korból származnak, vagyis az ősi szókészlet elemei. Ezeknek a szavaknak a nagy része kezdetleges tárgyfogalmakra, tulajdonságokra, cselekvésekre utal.

Alapnyelvi szavak:

Igék: él, hal, megy, kel, fél

Testrésznevek: váll, mell, ágyék, láb, kéz

Rokonságnevek: apa, atya, anya, fiú, lány

A természet jelenségei: ég, menny, éj, hajnal, fény

Növénynevek: fa, gyökér, ág, vessző, héj

Állatnevek: fogoly, fajd, lúd, daru, holló

Melléknevek: nagy, hosszú, vékony, sovány, kemény

Számnevek: kettő, három, hat, húsz, első

Névmások: én, te, ő, ki? , mi?

Az ősi keletkezésű szavakat elődeink az alapalakjukon kívül összetételekben, továbbképzett formáikban is használták. Az így létrejött szóalakok tehát belső szóalkotással keletkeztek. Ugyanígy keletkeztek az indulatszók is (ó, jaj, hopp, stb.) A magyarság igyekezett különféle állati, emberi hangokat is szavakkal kifejezni, azaz hangulatfestő és hangutánzó szavakat is alkotott (pl.: mekeg, fecseg, loccsan).

Az ősmagyar korban nagy mennyiségben kerültek be nyelvünkbe idegen szavak Ezek többsége alkalmazkodott hangrendszerünkhöz és nyelvtani rendszerünkhöz, ezért idegen jelentésük lassan feledésbe merült. Ezeket a szavakat jövevényszóknak nevezzük.


Ősmagyar jövevényszavaink:

Iráni: tej, tehén, hús, tíz, vászon

Török: bika, ökör, borjú, tinó, kos

Keleti szláv: lengyel, jász, zátony, tanya, kereszt

Az ómagyar korban a belső keletkezésű szavak mellett sok jövevényszó került a nyelvünkbe. Ezek főleg szláv, latin, német, olasz és francia szavak voltak.


Ómagyar jövevényszavaink:

Szláv: ugar, parlag, kapál, rozs, zab

Német: herceg, gróf, tánc, lant, farsang

Latin: iskola, lecke, tábla, tinta, ceruza

Olasz: narancs, mandula, datolya, rizs, kandalló

Francia: mécs, szekrény, kilincs, lakat

A középmagyar korban nyelvünk szókészlete tovább gyarapodott szóképzéssel, valamint szóösszetétellel. Ez utóbbi egyre nagyobb szerepet kapott a szóalkotási módok között. A jövevényszók között főleg latin (hiéna, persze), német (pisztoly, kvártély, gavallér) és oszmán-török (kávé, kajszi, zseb, pite, pamut) eredetűeket találunk.

Az újmagyar korra is jellemző a szókincs gyarapodásának belső módja (bizsereg, döbben, dünnyög, motyog, pukkan). Szép számmal kerültek szókincsünkbe újabb német (slicc, puccos, kuglóf, szósz, vicc) és latin jövevényszók (reakció, illegális). A korszak jelentős szókincsbővítése azonban a tudatos nyelvújítási mozgalomnak köszönhető.


A nyelvújítás fő szóalkotási módjai:

· Az idegen szavakat szó szerint lefordították: materia > anyag, Kellner > pincér

· Tájszókat emeltek közhasználatú szavakká: csapat, róna, hullám

· Kihalt szavakat újítottak fel: bakó, fegyelem, lomb. Téves olvasattal több régi személynevet is felelevenítettek: Zoltán, Géza

· Szóképzéssel: huzal, dereng, nőies, állítólag

· Elvonással: cikkely > cikk,  árnyék > árny, percent > perc

· Szóösszerántással: elöl + ülnök = elnök,  levegő + ég = lég, könnyű + elméjű = könnyelmű

· Szóösszetétellel, tükörfordítással: vérszegény, bérkocsi, pénztár

· Mesterséges szóalkotással: tövek, sőt képzők is születtek (pl. csáb, dics, -onc/-önc > tanonc, -ma/-me > érme, -da/-de > járda). Ezek között a –da/-de képzők sok szóval gazdagította nyelvünket, használata divatos ma is (bútorda, másolda).

Szókincsünk napjainkban is állandóan változik, bővül. Egyre több idegen szó kerül nyelvünkbe (Internet, menedzser, kalkulátor) Az idegen nyelvből való szókölcsönzés sajátos változata a tükörszó. Ezek a szavak úgy keletkeznek, hogy az idegen szó elő- és utótagját szó szerint lefordítjuk (Tiergarten > állatkert, Standpunkt > álláspont, Busenfreund > kebelbarát..

